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רֶא1 וַתֵּ֣
И–увидела
H7200

ל רָחֵ֗
Рахиль
H7354

י כִּ֣
что

א ֹ֤ ל
не
H3808

יָֽלְדָה֙
родила
H3205

ב לְיַעֲקֹ֔
Иакову
H3290

וַתְּקַנֵּ֥א
и–ревновала
H7065

רָחֵ֖ל
Рахиль
H7354

בַּאֲחֹתָ֑הּ
к–сестре–своей
H0269

אמֶר וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

ל־ אֶֽ
к–
H0413

יַעֲקֹב֙
Иакову
H3290

בָה־ הָֽ
дай–
H3051

י לִּ֣
мне

ים בָנִ֔
сыновей

וְאִם־
и–если–

יִן אַ֖
нет
H0369

ה מֵתָ֥
мертва
H4191

כִי׃ אָנֹֽ
я
H0595

И увидела Рахиль, что она не рождает детей Иакову, и позавидовала Рахиль сестре своей, и сказала Иакову: 
дай мне детей, а если не так, я умираю.

חַר־2 וַיִּֽ
И–воспылал–
H2734

ף אַ֥
гнев
H0639

ב יַעֲקֹ֖
Иакова
H3290

בְּרָחֵל֑
на–Рахиль
H7354

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הֲתַ֤חַת
разве–вместо
H8478

אֱלֹהִים֙
Бога
H0430

כִי אָנֹ֔
я
H0595

אֲשֶׁר־
который–

מָנַע֥
удержал
H4513

ךְ מִמֵּ֖
от–тебя

פְּרִי־
плод–
H6529

טֶן׃ בָֽ
чрева
H0990

Иаков разгневался на Рахиль и сказал [ей]: разве я Бог, Который не дал тебе плода чрева?

אמֶר3 וַתֹּ֕
И–сказала
H0559

הִנֵּ֛ה
вот
H2009

י אֲמָתִ֥
служанка–моя
H0519

בִלְהָ֖ה
Валла

א בֹּ֣
войди
H0935

אֵלֶי֑הָ
к–ней
H0413

וְתֵלֵד֙
и–родит
H3205

עַל־
на–

י בִּרְכַּ֔
колени–мои
H1290

וְאִבָּנֶה֥
и–построюсь
H1129

גַם־
также–
H1571

י אָנֹכִ֖
я
H0595

נָּה׃ מִמֶּֽ
от–неё

Она сказала: вот служанка моя Валла; войди к ней; пусть она родит на колени мои, чтобы и я имела детей 
от нее.

וַתִּתֶּן־4
И–дала–
H5414

ל֛וֹ
ему

אֶת־
[#]
H0853

בִּלְהָ֥ה
Валлу

הּ שִׁפְחָתָ֖
служанку–свою
H8198

ה לְאִשָּׁ֑
в–жену
H0802

א ֹ֥ וַיָּב
и–вошёл
H0935

אֵלֶ֖יהָ
к–ней
H0413

ב׃ יַעֲקֹֽ
Иаков
H3290

И дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и вошел к ней Иаков.

הַר5 וַתַּ֣
И–зачала
H2029

ה בִּלְהָ֔
Валла

לֶד וַתֵּ֥
и–родила
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
Иакову
H3290

ן׃ בֵּֽ
сына

Валла [служанка Рахилина] зачала и родила Иакову сына.

אמֶר6 וַתֹּ֤
И–сказала
H0559

֙ רָחֵל
Рахиль
H7354

דָּנַנִּ֣י
судил–меня
H1777

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

וְגַם֙
и–также
H1571

שָׁמַע֣
услышал
H8085

י בְּקֹלִ֔
голос–мой

וַיִּתֶּן־
и–дал–
H5414

י לִ֖
мне

ן בֵּ֑
сына

עַל־
на–

ן כֵּ֛
это

קָרְאָ֥ה
назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ן׃ דָּֽ
Дан
H1835

И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голос мой, и дал мне сына. Посему нарекла ему имя: Дан.

https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7065.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/269.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/3051.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/4191.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/2734.htm
https://biblehub.com/hebrew/639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/4513.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/990.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/519.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/1290.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8198.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/2029.htm
https://biblehub.com/hebrew/3205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3290.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7354.htm
https://biblehub.com/hebrew/1777.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/1571.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/8034.htm
https://biblehub.com/hebrew/1835.htm


הַר7 וַתַּ֣
И–зачала
H2029

ע֔וֹד
ещё
H5750

לֶד וַתֵּ֕
и–родила
H3205

בִּלְהָ֖ה
Валла

שִׁפְחַת֣
служанка
H8198

רָחֵל֑
Рахили
H7354

ן בֵּ֥
сына

שֵׁנִ֖י
второго
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
Иакову
H3290

И еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына Иакову.

אמֶר8 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

ל רָחֵ֗
Рахиль
H7354

י נַפְתּוּלֵ֨
борьбой
H5319

ים  ׀אֱלֹהִ֧
Божьей
H0430

לְתִּי נִפְתַּ֛
боролась–я
H6617

עִם־
с–

י אֲחֹתִ֖
сестрой–моей
H0269

גַּם־
также–
H1571

לְתִּי יָכֹ֑
победила
H3201

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

י׃ נַפְתָּלִֽ
Неффалим
H5321

И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла ему имя: 
Неффалим.

רֶא9 וַתֵּ֣
И–увидела
H7200

ה לֵאָ֔
Лия
H3812

י כִּ֥
что

ה עָמְדָ֖
перестала
H5975

דֶת מִלֶּ֑
рождать
H3205

וַתִּקַּח֙
и–взяла
H3947

אֶת־
[#]
H0853

ה זִלְפָּ֣
Зелфу
H2153

הּ שִׁפְחָתָ֔
служанку–свою
H8198

ן וַתִּתֵּ֥
и–дала
H5414

אֹתָ֛הּ
её
H0853

ב לְיַעֲקֹ֖
Иакову
H3290

ׁה׃ לְאִשָּֽ
в–жену
H0802

Лия увидела, что перестала рождать, и взяла служанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену, [и он вошел к 
ней].

לֶד10 וַתֵּ֗
И–родила
H3205

ה זִלְפָּ֛
Зелфа
H2153

שִׁפְחַ֥ת
служанка
H8198

לֵאָ֖ה
Лии
H3812

ב לְיַעֲקֹ֥
Иакову
H3290

ן׃ בֵּֽ
сына

И Зелфа, служанка Лиина, [зачала и] родила Иакову сына.

אמֶר11 וַתֹּ֥
И–сказала
H0559

לֵאָ֖ה
Лия
H3812

]בגד[
[удача]
H1409

א( )בָּ֣
(пришла)
H0935

)גָד֑(
(удача)
H1409

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

אֶת־
[#]
H0853

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ד׃ גָּֽ
Гад
H1410

И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему имя: Гад.

לֶד12 וַתֵּ֗
И–родила
H3205

זִלְפָּה֙
Зелфа
H2153

שִׁפְחַת֣
служанка
H8198

ה לֵאָ֔
Лии
H3812

ן בֵּ֥
сына

שֵׁנִ֖י
второго
H8145

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
Иакову
H3290

И [еще зачала] Зелфа, служанка Лии, [и] родила другого сына Иакову.

אמֶר13 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

ה לֵאָ֔
Лия
H3812

י בְּאָשְׁרִ֕
в–счастье–моём
H0837

י כִּ֥
ибо

אִשְּׁר֖וּנִי
ублажат–меня
H0833

בָּנ֑וֹת
дочери
H1323

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

אֶת־
[#]
H0853

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ׁר׃ אָשֵֽ
Асир
H0836

И сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асир.
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לֶך14ְ וַיֵּ֨
И–пошёл
H3212

ן רְאוּבֵ֜
Рувим
H7205

בִּימֵי֣
во–дни
H3117

קְצִיר־
жатвы–

ים חִטִּ֗
пшеницы
H2406

וַיִּמְצָ֤א
и–нашёл
H4672

דֽוּדָאִים֙
мандрагоры
H1736

ה בַּשָּׂדֶ֔
в–поле

וַיָּבֵא֣
и–принёс
H0935

ם אֹתָ֔
их
H0853

אֶל־
к–
H0413

לֵאָ֖ה
Лии
H3812

אִמּ֑וֹ
матери–своей
H0517

אמֶר וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

֙ רָחֵל
Рахиль
H7354

אֶל־
к–
H0413

ה לֵאָ֔
Лии
H3812

תְּנִי־
дай–
H5414

נָא֣
же
H4994

י לִ֔
мне

י מִדּוּדָאֵ֖
из–мандрагор
H1736

בְּנֵֽךְ׃
сына–твоего

Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес их Лии, матери 
своей. И Рахиль сказала Лии [сестре своей]: дай мне мандрагоров сына твоего.

אמֶר15 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

הּ לָ֗
ей

הַמְעַט֙
разве–мало
H4592

ךְ קַחְתֵּ֣
взятие–твоё
H3947

אֶת־
[#]
H0853

י אִישִׁ֔
мужа–моего
H0376

חַת וְלָקַ֕
и–взять
H3947

גַּ֥ם
также
H1571

אֶת־
[#]
H0853

י דּוּדָאֵ֖
мандрагоры
H1736

בְּנִי֑
сына–моего

אמֶר וַתֹּ֣
и–сказала
H0559

ל רָחֵ֗
Рахиль
H7354

֙ לָכֵן
поэтому

ב יִשְׁכַּ֤
ляжет
H7901

עִמָּךְ֙
с–тобой

יְלָה הַלַּ֔
ночью–этой
H3915

חַת תַּ֖
за
H8478

י דּוּדָאֵ֥
мандрагоры
H1736

בְנֵֽךְ׃
сына–твоего

Но [Лия] сказала ей: неужели мало тебе завладеть мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров сына 
моего? Рахиль сказала: так пусть он ляжет с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего.

א16 ֹ֨ וַיָּב
И–пришёл
H0935

ב יַעֲקֹ֣
Иаков
H3290

מִן־
из–

֮ הַשָּׂדֶה
поля

בָּעֶרֶב֒
вечером
H6153

א וַתֵּצֵ֨
и–вышла
H3318

ה לֵאָ֜
Лия
H3812

לִקְרָאת֗וֹ
навстречу–ему
H7125

וַתֹּא֙מֶר֙
и–сказала
H0559

אֵלַי֣
ко–мне
H0413

תָּב֔וֹא
войдёшь
H0935

כִּ֚י
ибо

ר שָׂכֹ֣
нанять

יךָ שְׂכַרְתִּ֔
наняла–тебя

י בְּדוּדָאֵ֖
за–мандрагоры
H1736

בְּנִי֑
сына–моего

ב וַיִּשְׁכַּ֥
и–лёг
H7901

הּ עִמָּ֖
с–ней

יְלָה בַּלַּ֥
ночью
H3915

הֽוּא׃
той
H1931

Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне [сегодня], ибо я купила 
тебя за мандрагоры сына моего. И лег он с нею в ту ночь.

ע17 וַיִּשְׁמַ֥
И–услышал
H8085

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
[#]
H0413

לֵאָה֑
Лию
H3812

הַר וַתַּ֛
и–зачала
H2029

לֶד וַתֵּ֥
и–родила
H3205

ב לְיַעֲקֹ֖
Иакову
H3290

ן בֵּ֥
сына

ׁי׃ חֲמִישִֽ
пятого
H2549

И услышал Бог Лию, и она зачала и родила Иакову пятого сына.

אמֶר18 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

ה לֵאָ֗
Лия
H3812

נָתַ֤ן
дал
H5414

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

י שְׂכָרִ֔
награду–мою
H7939

אֲשֶׁר־
что–

תִּי נָתַ֥
дала
H5414

י שִׁפְחָתִ֖
служанку–мою
H8198

י לְאִישִׁ֑
мужу–моему
H0376

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

ר׃ יִשָּׂשכָֽ
Иссахар
H3485

И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, что я отдала служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: 
Иссахар [что значит возмездие].
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הַר19 וַתַּ֤
И–зачала
H2029

עוֹד֙
ещё
H5750

ה לֵאָ֔
Лия
H3812

לֶד וַתֵּ֥
и–родила
H3205

בֵּן־
сына–

י שִׁשִּׁ֖
шестого
H8345

ב׃   לְּיַעֲקֹֽ
Иакову
H3290

И еще зачала Лия и родила Иакову шестого сына.

אמֶר20 וַתֹּ֣
И–сказала
H0559

ה לֵאָ֗
Лия
H3812

נִי זְבָדַ֨
одарил–меня
H2064

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

֮ אֹתִי
меня
H0853

זֵבֶ֣ד
даром
H2065

טוֹב֒
добрым

הַפַּעַ֙ם֙
на–этот–раз
H6471

יִזְבְּלֵנִ֣י
будет–жить–со–мной
H2082

י אִישִׁ֔
муж–мой
H0376

י־ כִּֽ
ибо–

דְתִּי יָלַ֥
родила
H3205

ל֖וֹ
ему

ה שִׁשָּׁ֣
шесть
H8337

בָנִי֑ם
сыновей

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

אֶת־
[#]
H0853

שְׁמ֖וֹ
имя–его
H8034

זְבֻלֽוּן׃
Завулон
H2074

И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть 
сынов. И нарекла ему имя: Завулон.

וְאַחַ֖ר21
И–после

יָלְ֣דָה
родила
H3205

ת בַּ֑
дочь
H1323

א וַתִּקְרָ֥
и–назвала
H7121

אֶת־
[#]
H0853

שְׁמָ֖הּ
имя–её
H8034

דִּינָֽה׃
Дина
H1783

Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина.

ר22 וַיִּזְכֹּ֥
И–вспомнил
H2142

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
[#]
H0853

רָחֵל֑
Рахиль
H7354

וַיִּשְׁמַ֤ע
и–услышал
H8085

֙ אֵלֶי֙הָ
её
H0413

ים אֱלֹהִ֔
Бог
H0430

ח וַיִּפְתַּ֖
и–открыл

אֶת־
[#]
H0853

הּ׃ רַחְמָֽ
чрево–её
H7358

И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее.

הַר23 וַתַּ֖
И–зачала
H2029

לֶד וַתֵּ֣
и–родила
H3205

ן בֵּ֑
сына

אמֶר וַתֹּ֕
и–сказала
H0559

ף אָסַ֥
снял
H0622

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶת־
[#]
H0853

י׃ חֶרְפָּתִֽ
позор–мой
H2781

Она зачала и родила [Иакову] сына, и сказала [Рахиль]: снял Бог позор мой.

א24 וַתִּקְרָ֧
И–назвала
H7121

אֶת־
[#]
H0853

שְׁמ֛וֹ
имя–его
H8034

ף יוֹסֵ֖
Иосиф
H3130

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

יֹסֵ֧ף
прибавит
H3254

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

י לִ֖
мне

ן בֵּ֥
сына

ר׃ אַחֵֽ
другого
H0312

И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь даст мне и другого сына.

י25 וַיְהִ֕
И–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֛
когда

ה יָלְדָ֥
родила
H3205

רָחֵ֖ל
Рахиль
H7354

אֶת־
[#]
H0853

יוֹסֵף֑
Иосифа
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

אֶל־
к–
H0413

ן לָבָ֔
Лавану

֙ שַׁלְּחֵנִ֙י
отпусти–меня
H7971

ה וְאֵלְ֣כָ֔
и–пойду
H3212

אֶל־
к–
H0413

י מְקוֹמִ֖
месту–моему
H4725

י׃ וּלְאַרְצִֽ
и–к–земле–моей
H0776

После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в свое место, и в свою 
землю;

תְּנָ֞ה26
Дай
H5414

אֶת־
[#]
H0853

י נָשַׁ֣
жён–моих
H0802

וְאֶת־
и–[#]
H0853

י יְלָדַ֗
детей–моих
H3206

ר אֲשֶׁ֨
которых

עָבַ֧דְתִּי
служил
H5647

תְךָ֛ אֹֽ
тебе
H0853

ן בָּהֵ֖
за–них
H2004

וְאֵלֵכָ֑ה
и–пойду
H3212

כִּ֚י
ибо

ה אַתָּ֣
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь
H3045

אֶת־
[#]
H0853

י עֲבֹדָתִ֖
службу–мою
H5656

ר אֲשֶׁ֥
которой

יךָ׃ עֲבַדְתִּֽ
служил–тебе
H5647
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отдай [мне] жен моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую 
я служил тебе.

וַיֹּ֤אמֶר27
И–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
к–нему
H0413

ן לָבָ֔
Лаван

אִם־
если–

נָא֛
же
H4994

אתִי מָצָ֥
нашёл
H4672

ן חֵ֖
милость
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
в–глазах–твоих

שְׁתִּי נִחַ֕
угадал
H5172

נִי וַיְבָרֲכֵ֥
и–благословил–меня
H1288

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

ךָ׃ בִּגְלָלֶֽ
ради–тебя
H1558

И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел благоволение пред очами твоими! я примечаю, что за тебя Господь 
благословил меня.

וַיֹּאמַר28֑
И–сказал
H0559

נָקְבָ֧ה
назначь

שְׂכָרְךָ֛
плату–твою
H7939

עָלַ֖י
на–мне

נָה׃ וְאֶתֵּֽ
и–дам
H5414

И сказал: назначь себе награду от меня, и я дам [тебе].

וַיֹּ֣אמֶר29
И–сказал
H0559

יו אֵלָ֔
к–нему
H0413

ה אַתָּ֣
ты

עְתָּ יָדַ֔
знаешь
H3045

אֵ֖ת
[#]
H0853

ר אֲשֶׁ֣
как

יךָ עֲבַדְתִּ֑
служил–тебе
H5647

וְאֵ֛ת
и–[#]
H0853

אֲשֶׁר־
как–

הָיָה֥
был
H1961

מִקְנְךָ֖
скот–твой
H4735

י׃ אִתִּֽ
со–мной
H0854

И сказал ему [Иаков]: ты знаешь, как я служил тебе, и каков стал скот твой при мне;

י30 כִּ֡
Ибо

מְעַט֩
мало
H4592

אֲשֶׁר־
что–

הָיָ֨ה
было
H1961

לְךָ֤
у–тебя

֙ לְפָנַי
до–меня
H6440

ץ וַיִּפְרֹ֣
и–распространилось
H6555

ב לָרֹ֔
во–множество
H7230

וַיְבָ֧רֶךְ
и–благословил
H1288

יְהוָה֛
ЙХВХ
H3068

אֹתְךָ֖
тебя
H0853

לְרַגְלִ֑י
с–приходом–моим
H7272

ה וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

מָתַ֛י
когда
H4970

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
сделаю

גַם־
также–
H1571

י אָנֹכִ֖
я
H0595

י׃ לְבֵיתִֽ
для–дома–моего

ибо мало было у тебя до меня, а стало много; Господь благословил тебя с приходом моим; когда же я буду 
работать для своего дома?

וַיֹּ֖אמֶר31
И–сказал
H0559

מָה֣
что
H4100

אֶתֶּן־
дам–
H5414

לָךְ֑
тебе

וַיֹּ֤אמֶר
и–сказал
H0559

יַעֲקֹב֙
Иаков
H3290

לאֹ־
не–
H3808

תִתֶּן־
давай–
H5414

לִ֣י
мне

מְא֔וּמָה
ничего
H3972

אִם־
если–

עֲשֶׂה־ תַּֽ
сделаешь–

֙ לִּי
мне

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֔ה
это
H2088

אָשׁ֛וּבָה
вернусь
H7725

אֶרְעֶ֥ה
пасти

אנְךָ֖ ֹֽ צ
овец–твоих
H6629

ר׃ אֶשְׁמֹֽ
стеречь
H8104

И сказал [ему Лаван]: что дать тебе? Иаков сказал [ему]: не давай мне ничего. Если только сделаешь мне, 
что я скажу, то я опять буду пасти и стеречь овец твоих.
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ר32 עֱבֹ֨ אֶֽ
Пройду

בְּכָל־
через–всё–
H3605

אנְךָ֜ ֹֽ צ
стадо–твоё
H6629

הַיּ֗וֹם
сегодня
H3117

ר הָסֵ֨
удаляя
H5493

ם מִשָּׁ֜
оттуда
H8033

כָּל־
всякую–
H3605

ה  ׀שֶׂ֣
овцу
H7716

ד נָקֹ֣
крапчатую
H5348

וְטָל֗וּא
и–пёструю
H2921

וְכָל־
и–всякую–
H3605

שֶׂה־
овцу–
H7716

חוּם֙
тёмную
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
среди–овец
H3775

וְטָל֥וּא
и–пёструю
H2921

ד וְנָקֹ֖
и–крапчатую
H5348

בָּעִזִּ֑ים
среди–коз
H5795

וְהָיָה֖
и–будет
H1961

י׃ שְׂכָרִֽ
плата–моя
H7939

Я пройду сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из него всякий скот с крапинами и с пятнами, всякую 
скотину черную из овец, также с пятнами и с крапинами из коз. Такой скот будет наградою мне [и будет 
мой].

נְתָה־33 וְעָֽ
И–ответит–

י בִּ֤
за–меня

֙ צִדְקָתִי
праведность–моя
H6666

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

ר מָחָ֔
завтрашний
H4279

י־ כִּֽ
когда–

תָב֥וֹא
придёшь
H0935

עַל־
на–

י שְׂכָרִ֖
плату–мою
H7939

לְפָנֶי֑ךָ
перед–тобой
H6440

ל כֹּ֣
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что–

֩ אֵינֶנּוּ
не
H0369

ד נָקֹ֨
крапчатое
H5348

וְטָל֜וּא
и–пёстрое
H2921

ים עִזִּ֗ בָּֽ
среди–коз
H5795

וְחוּם֙
и–тёмное
H2345

ים בַּכְּשָׂבִ֔
среди–овец
H3775

גָּנ֥וּב
украденное
H1589

ה֖וּא
оно
H1931

י׃ אִתִּֽ
у–меня
H0854

И будет говорить за меня пред тобою справедливость моя в следующее время, когда придешь посмотреть 
награду мою. Всякая из коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое это у меня.

וַיֹּ֥אמֶר34
И–сказал
H0559

ן לָבָ֖
Лаван

הֵן֑
вот
H2005

ל֖וּ
пусть
H3863

י יְהִ֥
будет
H1961

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
по–слову–твоему
H1697

Лаван сказал [ему]: хорошо, пусть будет по твоему слову.

וַיָּ֣סַר35
И–удалил
H5493

בַּיּוֹם֩
в–день
H3117

הַה֨וּא
тот
H1931

אֶת־
[#]
H0853

ים הַתְּיָשִׁ֜
козлов
H8495

ים עֲקֻדִּ֣ הָֽ
полосатых
H6124

ים וְהַטְּלֻאִ֗
и–пёстрых
H2921

וְאֵ֤ת
и–[#]
H0853

כָּל־
всех–
H3605

עִזִּים֙ הָֽ
коз
H5795

הַנְּקֻדּ֣וֹת
крапчатых
H5348

ת וְהַטְּלֻאֹ֔
и–пёстрых
H2921

ל כֹּ֤
всех
H3605

אֲשֶׁר־
которые–

֙ לָבָן
белое
H3836

בּ֔וֹ
в–них

וְכָל־
и–всех–
H3605

ח֖וּם
тёмных
H2345

בַּכְּשָׂבִ֑ים
среди–овец
H3775

ן וַיִּתֵּ֖
и–дал
H5414

בְּיַד־
в–руку–
H3027

בָּנָֽיו׃
сыновей–своих

И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз с крапинами и с пятнами, всех, на которых 
было несколько белого, и всех черных овец, и отдал на руки сыновьям своим;

שֶׂם36 וַיָּ֗
И–положил

דֶּ֚רֶךְ
путь
H1870

שְׁלֹ֣שֶׁת
трёх
H7969

ים יָמִ֔
дней
H3117

בֵּינ֖וֹ
между–ним
H0996

וּבֵי֣ן
и–между
H0996

ב יַעֲקֹ֑
Иаковом
H3290

ב וְיַעֲקֹ֗
и–Иаков
H3290

רֹעֶה֛
пас

אֶת־
[#]
H0853

אן ֹ֥ צ
овец
H6629

ן לָבָ֖
Лавана

ת׃ הַנּוֹתָרֹֽ
остальных
H3498

и назначил расстояние между собою и между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий 
скот Лаванов.
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ח־37 קַּֽ וַיִּֽ
И–взял–
H3947

ל֣וֹ
себе

ב יַעֲקֹ֗
Иаков
H3290

ל מַקַּ֥
прут
H4731

לִבְנֶה֛
тополя
H3839

לַ֖ח
свежий
H3892

וְל֣וּז
и–миндаля
H3869

וְעֶרְמ֑וֹן  
и–платана
H6196

ל וַיְפַצֵּ֤
и–ободрал
H6478

֙ בָּהֵן
на–них

פְּצָל֣וֹת
полосы
H6479

לְבָנ֔וֹת
белые
H3836

מַחְשֹׂף֙
обнажая
H4286

ן הַלָּבָ֔
белое
H3836

ר אֲשֶׁ֖
которое

עַל־
на–

הַמַּקְלֽוֹת׃
прутьях
H4731

И взял Иаков свежих прутьев тополевых, миндальных и яворовых, и вырезал на них [Иаков] белые полосы, 
сняв кору до белизны, которая на прутьях,

ג38 וַיַּצֵּ֗
И–поставил
H3322

אֶת־
[#]
H0853

הַמַּקְלוֹת֙
прутья
H4731

ר אֲשֶׁ֣
которые

ל פִּצֵּ֔
ободрал
H6478

ים בָּרֳהָטִ֖
в–желобах

ׁקֲת֣וֹת בְּשִֽ
в–корытах
H8268

יִם הַמָּ֑
воды
H4325

אֲשֶׁר֩
куда

ָ אן ֹ֨ תָּב
приходили
H0935

אן הַצֹּ֤
овцы
H6629

לִשְׁתּוֹת֙
пить
H8354

לְנֹ֣כַח
напротив
H5227

אן הַצֹּ֔
овец
H6629

מְנָה וַיֵּחַ֖
и–разгорячались
H3179

ן בְּבֹאָ֥
при–приходе–их
H0935

לִשְׁתּֽוֹת׃
пить
H8354

и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корытах, куда скот приходил пить, и где, приходя 
пить, зачинал пред прутьями.

וַיֶּחֱמ֥ו39ּ
И–разгорячались
H3179

אן הַצֹּ֖
овцы
H6629

אֶל־
у–
H0413

הַמַּקְל֑וֹת
прутьев
H4731

ָ וַתֵּלַדְ֣ן
и–рождали
H3205

אן הַצֹּ֔
овцы
H6629

ים עֲקֻדִּ֥
полосатых
H6124

ים נְקֻדִּ֖
крапчатых
H5348

ים׃ וּטְלֻאִֽ
и–пёстрых
H2921

И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами.

40֮ וְהַכְּשָׂבִים
И–ягнят
H3775

יד הִפְרִ֣
отделял
H6504

֒ יַעֲקֹב
Иаков
H3290

יִּתֵּן וַ֠
и–ставил
H5414

י פְּנֵ֨
лица
H6440

אן הַצֹּ֧
овец
H6629

אֶל־
к–
H0413

ד עָקֹ֛
полосатым
H6124

וְכָל־
и–всем–
H3605

ח֖וּם
тёмным
H2345

אן ֹ֣ בְּצ
в–стаде
H6629

לָבָן֑
Лавана

שֶׁת־ וַיָּֽ
и–поставил–
H7896

ל֤וֹ
себе

עֲדָרִים֙
стада
H5739

לְבַדּ֔וֹ
отдельно
H0905

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ם שָׁתָ֖
поставил–их
H7896

עַל־
с–

אן ֹ֥ צ
овцами
H6629

ן׃ לָבָֽ
Лавана

И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем к пестрому и всему черному скоту Лаванову; и держал свои 
стада особо и не ставил их вместе со скотом Лавана.

וְהָיָ֗ה41
И–было
H1961

בְּכָל־
при–всяком–
H3605

֮ יַחֵם
разгорячении
H3179

אן הַצֹּ֣
овец
H6629

הַמְקֻשָּׁרוֹת֒
крепких
H7194

ם וְשָׂ֨
и–клал

ב יַעֲקֹ֧
Иаков
H3290

אֶת־
[#]
H0853

הַמַּקְל֛וֹת
прутья
H4731

לְעֵינֵי֥
перед–глазами

אן הַצֹּ֖
овец
H6629

בָּרֳהָטִ֑ים
в–желобах

נָּה לְיַחְמֵ֖
чтобы–разгорячились
H3179

בַּמַּקְלֽוֹת׃
у–прутьев
H4731

Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в корытах пред глазами скота, чтобы он 
зачинал пред прутьями.

יף42 וּבְהַעֲטִ֥
И–при–слабости

אן הַצֹּ֖
овец
H6629

א ֹ֣ ל
не
H3808

ים יָשִׂ֑
клал

וְהָיָה֤
и–были
H1961

הָעֲטֻפִים֙
слабые

ן לְלָבָ֔
Лавану

ים וְהַקְּשֻׁרִ֖
и–крепкие
H7194

ב׃ לְיַעֲקֹֽ
Иакову
H3290

А когда зачинал скот слабый, тогда он не клал. И доставался слабый скот Лавану, а крепкий Иакову.
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ץ43 וַיִּפְרֹ֥
И–распространился
H6555

ישׁ הָאִ֖
человек
H0376

ד מְאֹ֣
очень
H3966

ד מְאֹ֑
очень
H3966

יְהִי־ וַֽ
и–было–
H1961

לוֹ֙
у–него

אן ֹ֣ צ
овец
H6629

רַבּ֔וֹת
много

וּשְׁפָחוֹת֙
и–служанок
H8198

ים וַעֲבָדִ֔
и–рабов
H5650

ים וּגְמַלִּ֖
и–верблюдов
H1581

ים׃ וַחֲמֹרִֽ
и–ослов
H2543

И сделался этот человек весьма, весьма богатым, и было у него множество мелкого скота [и крупного 
скота], и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов.
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